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VI.—Aristophanes and Medical Language

HAROLD W. MILLER

FURMAN UNIVERSITY

Aristophanes greatly increased the vocabulary of Greek Comedy by drawing
upon the technical terminology of several areas of scientific knowledge which
were in process of evolution during the fifth century B.c. This paper is a study of
such derivations from medical science. A considerable number of medical words
and expressions are found in the extant comedies. The evidence of their medical
status is presented, and the Aristophanic usage is cited. Some terms are used
literally, but most occur metaphorically or for purposes of humor, with conse-
quent influence upon Aristophanes’ style.

During the last quarter of the fifth century B.c., Ionic medicine
in some measure consummated the dissociation of medicine from
philosophy which had begun earlier in the century and established
itself on new, though perhaps tentative, scientific principles. Like
the other broad expansions of human knowledge which were in
process of evolution during this century and which so deeply affected
the intellectual growth of the Greeks, the new principles of medical
science were dispersed and gradually achieved some currency among
even the non-scientific. There is evidence that Hippocrates was
held in high esteem in Athens during this period and that some of
the earlier treatises of the Hippocratic Corpus were known in
Athens and influenced the ideas and language of several writers,
particularly Sophocles, Euripides, and Thucydides.! It is interest-
ing to find that Aristophanes also, to a degree perhaps insufficiently
recognized, had his language enriched by technical words? borrowed
ultimately from medical science.> A rather large number of medical
terms appear in the comedies and fragments which survive. Natu-
rally, the genius of Aristophanes transmutes these words and uses

1 Cf. W. Nestle, ‘‘Hippocratica,” H 73 (1938) 24-7; J. Psichari, ‘‘Sophocles et

Hippocrate,” RPh 32 (1908) 104 f.; J. Dumortier, Le Vocabulaire Médical d’Eschyle
et les Ecrits Hippocratiques (Paris, 1935).

2 Aristophanes used technical words from other fields also. Cf. J. D. Denniston,
“Technical Terms in Aristophanes,” CQ 21 (1927) 113 {., on the introduction into the
Ranae of terms drawn from literary criticism. Many of these, in typical Aristophanic
fashion, are parodies of the actual terms.

3 Though hardly, except in rare instances perhaps, direct and-conscious borrowings.
The evidence for the period is too incomplete to make it possible to discern the full
history of even the most technical terms. It is impossible to determine precisely when
such a term began gradually to become popular.
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them for its own purposes. Some (the least interesting) are em-
ployed literally in an appropriate context; others implement force-
ful metaphors from medicine. A considerable number are utilized
by Aristophanes’ fertile ingenuity simply as a stimulus for humor,*
largely irrational. It is the purpose of this paper to direct attention
to those medical terms used by Aristophanes which appear to have
been technical at that time and derived finally from Hippocratic
medicine, and, incidentally, to indicate the influence of such terms
upon his style.” The evidence as to the status of each word in
medicine and in other fifth century literature has been collected
and described in the list below.?

&recpakéhioer Fr. 424. Without context, the precise force of the
word as used by Aristophanes is not discernible, though the gram-
marians who preserve the fragment (Kock ad loc. quotes the pas-
sages) suggest strongly the full medical meaning. The word is
technical, as dmoopakeliotes gapxdv in Hp. Art. 69 shows. The com-
pound verb does not occur in the Corpus, but the technical cpakehitw
is common (e.g., Aph. 7.50; Fract. 11; V.C. 17, 19; Mochl. 36) as is
opakehiauos (Art. 33, 50 bis, etc.). These words are very rare except
in medical literature.

amémAnkros V. 948. This word, rare in ordinary language, is a
technical Hippocratic term referring to apoplexy (e.g., amémAnxréy
7L Tob obuaros Aph. 7.40; cf. Aph. 3.16, 6.57). Besides this form of
the adjective, the Corpus contains amomhnrricés (Coac. 467, 470)
and the nouns émomhptia (Aph. 3.23, 3.31) and amémings (A ph.
6.56), all used technically of apoplexy. The addition of the part
affected by apoplexy, here the yvéfovs of Labes, is Hippocratic.
The use of the technical term in such an absurd situation is incon-
gruous and therefore comic.

* Two famous jests kard éalhaysiy ¢wrfi upon medical terms may be mentioned
as illustrations. In Lys. 1085, doknTikéy (as was first noted by Bentley)is a play on the
medical (though not Hippocratic) term éowirys or &okirikdy véoov. In Nu. 74, ixmwepos
(cf. véoos irmuh Nu. 243) is a jest upon Zkrepos, a disease well attested in the Corpus.
The desire for humor is also the reason for the reference to the physician Pittalus, in
Ach. 1032, 1222; V. 1432; also for the use of Snuosiedwr Ach. 1030, and for the jesting
at physicians in Ec. 363—4; Pl. 407 f.

® Most of the words in the list which follows contain an obvious medical meaning
which precludes rather certainly much popular currency at this date; they are used
with great frequency in those treatises of the Corpus generally accepted as early
(Prognosis, Epidemics 1 and 3, Airs, Waters, and Places, On Ancient Medicine); and
are extremely rare in other contemporary or earlier literature. A few non-Hippocratic
medical words have been included.
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10 veppw BovBuwnd Ra. 1280; cf. V. 277; Lys. 987.6 The verb is
not found in the Corpus, but was perhaps coined from the usage
in medicine of BovBdw in the sense of ‘bubo’ or ‘swollen gland’
(rather than in the ordinary significance of ‘groin’) as illustrated in
Hp. 4Aph. 4.55. In Ra. 1280, the expression is used simply for
comic effect, with Dionysus pretending that he would suffer from
buboes from the repeated i) xémov of Euripides.

6 7#s duappoias moraués Fr. 150. This extraordinary description,
from the Gerytades of Aristophanes, makes use of the technical
term ‘diarrhoea’ of Ionic medicine, which recurs constantly in the
Corpus (e.g., Aér. 3.7; Prog. 2.8; Aph. 3.21; Epid. 1.5.20, 26./, etc.).
This comic description uses the medical term of one of the rivers
of Hades.

dieaTpdony ey Ach. 15. The verb is here used alone, with the
medical sense of ‘squint,” without é¢faluoi being expressed,” as in
Hp. 4ér. 14: & deorpauuévwv orpeBhol (sc. yiyvovrar), where Hippoc-
rates is discussing the inheritance of physical characteristics.

% wohis yap duorokel Ra. 1423.  Averokéw is to ‘suffer in childbirth’
and is used technically in the Corpus (e.g., Epid. 1.16, 3.17.4;
Aph. 5.35). It was not current at the time, the less technical word
being &divw (cf. Ar. Th. 502; Ec. 529). The metaphor here refers to
the Athenians’ difficulty in attempting to decide whether to recall
Alcibiades from exile.

i Svogopeis; Th. 713; cf. Ra. 922. Though the significance of the
verb is rather mild in these two passages, the verb, along with the
related dvegdpws and dvegopin, recurs so commonly in the Corpus
that it is difficult to avoid the conclusion that it became technical
and then passed into popular speech. The adverb is especially
common as a symptom in the case-histories of Epidemics 1 and 3,
the opposite symptom being elpopws.

6 Aristophanes used a large number of verbs in -tdv or -dv (many apparently
coined by him) which imply disease or a sickly condition. Most of these have no
specific medical background, but are employed for comic effect. Cf., e.g., @xptéw
Nu. 103, dpakidw Ra. 481, kvhodtaw Lys. 472. On these verbs, cf. W. G. Rutherford,
New Phrynichus 153 and W. J. M. Starkie, A charnians, Introd. liii, 6b. Plato adopted
many of these words, and many later became technical in medicine.

7 Rogers, ad loc., doubts that the verb alone, without the organ expressed, can
have the meaning of ‘squint,” but the Hippocratic example proves otherwise. Cf. the
same usage later in pseud-Aristotle Pr. 957b7, 960a10. But the verb in Ar. Eq. 175
and Av. 177 has a different meaning, as the scholiast suggests. There the meaning is

different, since there is no suggestion that the eyes are involved, as there is in v in
Ach. 15.
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Tov éyképadov . . . gegetgfar Nu. 1276. The best parallel to this
expression is found in Hp. Aph. 7.58: éxéootawy dv cewadf 6 Eyrépalos.
Cf. Hp. Prorrh. 1.143. As the Hippocratic examples indicate, the
expression is used -of concussion of the brain. In the mouth of
Strepsiades, the technical term is designed to arouse laughter.

&ykepddov Oplw 6o Ra. 134. Although the expression is used
entirely for the sake of humor arising from the ambiguity® of
&ykepadov, the phrase reflects a knowledge of the physiological struc-
ture of the brain current in contemporary medicine. Hippocrates
(Morb. Sacr. 6), in explaining the cause of the ‘“‘sacred disease,”
describes the brain as durAées and parted in the center by a thin
membrane. Such a conception is presumed in Aristophanes’ phrase.

elAyyd Ach. 1218, cf. 581. Though the verb itself does not
appear in the Corpus, i\vyyos ‘vertigo’ is not uncommon in medicine
(cf. Hp. 4Aph. 3.17, 23, 31).

é\xbopia mepiaeipew Eq. 907. The only other use of this diminu-
tive of the common term in medicine for “ulcer’”’ appears to be that
in Hp. 4rt. 63.

710’ éNNéBopor V. 1489. Hellebore was a drug recommended in
the Corpus for many diseases (e.g., Fract. 11; Acut. 23; Aph. 4.13;
Mochl. 33; cf. éXNeBopifewv Acut. Sp. 40, 62; Mochl. 30, etc.). The
source of the comic idea intended here may be illustrated from
medicine (Hp. Vict. 1.35) where purging with hellebore is urged as
beneficial for persons suffering from pavin. Cf. Fr. 320.

laoacbal vooov épxaiav . . . &vteroxviav® V. 651. Though &rero-
kvlay is not, so far as can be determined, a technical medical term,
the passage contains a striking metaphor of an “‘ancient disease’
(demagoguery) which has become in the passage of time innate
& 1§ mohe, a disease curable with great difficulty.

povtis’ EquBrwkas Nu. 137, cf. 139. The verb &auféw is the
Attic medical term referring to abortion, the Hippocratic word
being &rirpbokw. The medical term is used (and repeated, to direct
attention to it) metaphorically and for comic effect. Strepsiades,
by his noisy interruption, causes the Disciple to abort the solution
to his problem. The metaphor is here particularly appropriate,

8 Aristarchus, in the scholia ad loc., thinks there is an allusion in the word Bpiw to
the form or appearance (ox#fua) of the brain.

? There have been several emendations, none of them justifiable, I believe.
Reiske's emendation éreraxviar, though acceptable to Starkie and Van Leeuwen, I
think completely out of harmony with the medical metaphor intended in this line.
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ridiculing Socrates’ maieutic method and “midwifery,” which Plato
later celebrated in the Theaetetus and elsewhere.

tepéw Eq. 1148.1° While éuéw and éfeuéw were as old as Homer
(though uncommon in literature), in this metaphor the medical
reference is made more specific by the addition of xaraug\@v. The
words naturally recur in lonic medicine, particularly as a symptom
in Epidemics 1 and 3.

émidesuov V. 1440. This word, meaning an ‘outer bandage,’ is
technical, occurring frequently in In The Surgery especially (e.g.,
9 ter, 12 etc.; cf. émidesua Hp. Off. 10; Art. 14; Fract. 21). Here the
word is used absurdly of a ‘bandage’ for the jug which has been
‘fractured’ (kareat’ V. 1436).1

TpavuaTwy Erwdivev Ach. 1205. 'Emdduvos is extremely common
in the Corpus, especially in Epidemics 1 and 3, but also in other
treatises (e.g., V.M. 22; Prog. 7; Art. 49). Outside medical litera-
ture it is rare.

¢! olovmmpa Ach. 1177. The term, of ‘greasy wool’ used as a
dressing, occurs in Hp. Acut. Sp. 62 and a very similar form, eipa
olgumobyra, in Hp. Ulc. 24. In the same context — preparations for
Lamachus’ treatment after his accident — two other Hippocratic
words are introduced: xmpwriy (Ach. 1176) was a salve which is
frequently encountered in the Corpus (Off. 12; Art. 14; Fract. 4, 26;
Mochl. 2, etc.), while é0éma (Ach. 1176) was a commonly used
bandage (cf. Of. 8, 9, 11, etc.).

ebxpoets Lys. 80. This rare word was derived, ultimately, from
medicine. Not only the verb occurs in the Corpus (e.g., Morb. 2.1)
but ebypoin and ebxpoos occur with great frequency, particularly as
a symptom in the case-histories of Epidemics 1 and 3. The opposite
symptom therein is dxpoos.

s kepalis épnparo (of Asclepius treating Plutus) PIl. 728. The
verb éparrouar, used of the ‘laying on’ of hands by the physician for
treatment of the patient, appears to have become technical? at an
early date. It is not Hippocratic, but perhaps a survival from pre-
scientific medicine.

10Ts AméNots . . . kal Tots wuperotow V. 1038. Cf. fmwiakos mwuperod

10 Metaphorical here and in Ach. 6, literal in Ach. 586, as is éuetv in Ach. 587 and
Ra. 11.
11 Rogers’ translation ‘rivet’ and explanation ad loc. destroys the humor of the

passage.
12 Cf. Walter Headlam, CR 19 (1905) 148 f. and the illustrations gathered there.
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wpbddpopos Fr. 332, and #maldv Ack. 1165. ’'Hmialos ‘ague’ was tech-
nical, used by Hippocrates (e.g., Aér. 3) in conjunction with his
mention of fevers and other endemic diseases attacking men in a
climate exposed to hot winds. In V. 1037, the term is used meta-
phorically of the Sophists attacked the previous year in the Nubes.

6 8 éxwv Oeppav kal mip fkev Fr. 690. Erotian (106, 11 Nach-
manson) says that wop is Attic for wvperés. But wp &XaBev in the
sense of ‘fever’ is common in Epidemics 1 and 3 (e.g., 1.26. 8, v/, vv’;
3.1.4', 8, €, ¢, etc.). Oépua ‘feverish heat,” a rare word outside
medicine, is also technical. For examples of its use, cf. Hp. V.M.
17, 18, 19 and Thucydides’ (2.49.2) description®® of the plague at
Athens.

fwpak’ &porov. V. 1194, The sense of ‘chest’ in which Aris-
tophanes used the word was just becoming established in the
popular language. It is common in the Corpus, rare elsewhere
(cf. V.M. 19; Acut. 15, 42; Aph. 3.17 etc.). It is introduced here
for the sake of the comic force arising from the ambiguity of its
meaning.

Owpntopuar Ach. 1135; cf. Pax 1286. Desire for humor from the
ambiguity of meaning is the reason for the use of this word, whose
meaning was derived from medicine. In Hp. Aph. 7.48, 0wpnkis is
advanced as a remedy for strangury and dysouria, while the verb
occurs in Hp. Morb. 4.56 and Epid. 2.5.10. It is difficult to see
how the medical connotation could have been added to the word
apart from use in medical science.

larporéxvas Nu. 332. This Aristophanic coinage is interesting
as containing a reference, though oblique, to Hippocrates.* The
scholiast (ad loc.) and Suidas (s.v. {atpés) explain the formation by
saying that physicians also wrote about airs, waters, and places,
and refer specifically to the treatise ITepi dépwy v8érwr rémwr of Hippoc-
rates, which was perhaps at the time well known at Athens.!®
This explains how Aristophanes could appropriately assign the
latporéxvas to be courtiers of the divine Negéhar.

13 Which owed much, in medical terminology, to Hippocratic writings. Cf. W
Nestle, op. cit. (see note 1) 28-31.

14 The only other possible reference to Hippocrates, again oblique, is found in
gxaropdyor Pl. 706, if the scholiast ad loc. be accepted. There is no reason to reject
the scholiast’s explanation. Indeed, no other explanation would clarify the applica-
tion of the epithet to Asclepius in this passage.

15 Cf. W. Nestle, op. cit. (see note 1) 23 f.
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iN\6s Th. 846. Though the Corpus does not contain this form,
the related IN\wois (Prorrh. 1.69), iN@wdys (Mul. 1.41), and Aaivw
(Coac. 214) are employed with reference to distortion of the eyes,
and suggest a semi-technical status for this adjective. The scholiast
(ad loc.) explains it by referring to the expression for squinting of
the eyes used in Ar. Ach. 15.

loxvava Ra. 941. The medical metaphor of the swollen réxwvn in
Ra. 9404 employs a number of Hippocratic words. Oidoboar is used
constantly in the Corpus of the body, or parts of the body, swollen
by infection (e.g., Prog. 8; V.M. 18; Aér. 7; Acut. Sp. 26; cf. oldnua
repeatedly in Epidemics 1 and 3). ’Iexvaivw is the technical
Hippocratic word (and not occurring elsewhere except with a
medical idea) of reducing anything swollen (e.g., Hp. Aph. 5.22, 25,
55; Off. 13 bus; Art. 50, 81; Fract. 21). The metaphor is continued
in Bapos agetlov, where Bapos contains not a general idea, but is the
Hippocratic term for ‘torpor’ (e.g., V.M. 10, of the body, from
overeating; Acut. 37, of the spleen; Aph. 4.20, of the knees; cf.
Epid. 1.12,15;26.€'; Acut. Sp.4.). Of the three remedies mentioned,
two obscure, for purposes of humor, the medical reference: érvAAios,
a surprise for épmiA\w;'® mepuraros,'? with a suggestion of physical, as
well as philosophical, exercise; and white beets.!®* The use of xvAér
and érqfév may be illustrated by xvAov dunfeovres Hp. Acut. 7, xvhés
being especially common in Regimen in Acuie Diseases of a medical
potion.

kapdibrrers Fr. 362. This verb, which was not current elsewhere
at the time, was technical in medicine (cf. Hp. Prog. 24; Mul. 1.9
and the noun kapdwwyués Aph. 4.17; Prog. 24; Epid. 1.12).

kapnBapdy Fr. 792. The word was doubtless derived by Aris-
tophanes from the technical kapnBapin ‘heaviness of head’ found in
Ionic medicine (cf. Hp. Aph. 3.15, 5.22; Acut. 37; and as a symptom
in Epidemics 1 and 3 passim).

kevayyiay &yew Fr. 608. Kevdyya is extremely rare except in the
Corpus, where keveayyin ‘evacuant treatment’ is used in a technical
sense (e.g., Acut. 11, 35; Acut. Sp. 32; Aph. 1.2 and «keveayyéw
Acut. 11, 32; Mochl. 35).

s kepahds karéaye Ach. 1180, cf. 1166; V. 1428. The technical
term for a fracture in the Corpus is karyyua (e.g., V.C. 4; Fract. 1, 4

18 Cf. Van Leeuwen ad loc.

17 E.g., Hp. Vict. 3.80.
18 Cf. Hp. Acut. Sp. 44; Art. 63.
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etc.; Mochl. 17). While the verb is of course used generally also,
it occurs technically in the surgical treatises of the Corpus (e.g.,
Fract. 1, 3, 4 bis, etc.; Mochl. 1, 40).

kataunAdv Eq. 1150; cf. uphév Fr. 614. Both words are derived
from medicine. The name of the surgical probe in the Corpus is
wiky (e.g., V.C. 10, 21) and the use of the surgical probe is uhAwots
(V.C. 10 ter; Fract. 31). The verb un\éw occurs in Hp. Morb. 1.6.
The scholiast defines karaun\év as 76 v yﬁ)\nv'xaﬁiea'ﬁm Uwd T0b latpod
els v Aawudy, and notes the metaphorical use.!®

karawrhacow Pl. 721, cf. 724, is a regular term for the use of a
poultice (cf. Hp. Mochl. 3, 33; V.C. 13, etc.; Acut. Sp. 33). Used
here of the treating of Plutus’ eyes with a ¢épuakor karamrhacrév
Pl. 7172 Cf. kardmhaoua Fr. 178, 320.12.

™Y Kkarw pov kolavy Ra. 485. The anatomical division into %
dven kothin and 14 k47w kokin in Hippocratic medicine is familiar (e.g.,
Aér. 7; Prog. 11; Acut. 37; V.C. 20, etc.).

koTuAndey V. 1495. This rare word, the cup or socket of a bone,
here the hip-bone, is employed with a highly technical meaning in
Hp. Aph. 5.45. The more general meaning is indicated by Aris-
totle’s definition (H.4. 493a24) as the ‘part whereon the thigh
pivots.’

woda . . . kuA\éov Av. 1379; cf. Eq. 1083. This word is clearly
technical and not current outside medical literature. Cf. xvANés wobs
‘club-footed,” Hp. Art. 53, cf. 40, 62. Kuvl\éw and xdAAwois modod
occur in Hp. Art. 53, 62; cf. Mochl. 31.

Kpovikals Muats . . . AMudvres Tas ¢pévas Pl 581. e uf Aquds
kohoxbvrars Nu. 327. MNuas Lys. 301. Both noun and verb are
Hippocratic.?  Afun, the rheum that forms in the eye, is explained
in Hp. V.M. 19; in Prog. 2, the appearance of Mun around the eye-
balls is considered a serious symptom in prognosis. In Epid. 1.5,
such Aquia are mentioned as occurring in endemic diseases. The
verb occurs in Hp. Prorrk. 2.18. In Plutus 581, the medical words
are used in an effective metaphor of the blinding of the Athenians’
¢pevas. The other uses are comic: in Nubes 327, the addition of

19 Cf. Suidas s.v. karauniny, unAdoac, and Pollux 4.181.

20 For this poultice for the eyes, Aristophanes gives the prescription in PI. 718-20,
and earlier in Ec. 404-6.

21 Neither word was current in non-medical literature at the time. Elsewhere,
for the same condition, Aristophanes used yAauwv (Ra. 588; Ec. 254, 398), a non-
medical word.
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kohokbyTais is a surprise for AMuais, while in Lysistrata 301, Muas is
misused for the sake of the play on Afuviov preceding.

" xwpet 'wl ypauuiy Aopdds eis éuBoriy Fr. 619. Cf. hopSovuévwy te
cwpdrwr Ec. 10. It was Galen who preserved the fragment for us,
in his commentary upon the Hippocratic treatise Fractures. Both
Mopdds and Aopddw are fully technical, frequent in the surgical treatises
of the Corpus, but not current outside medicine (cf. Of. 1; Fract. 16;
Art. 46, 48, etc.). The related words Nopdaivw, Aopdwua, and Aépdwats
are all medical. The word &uBoM, used of the reduction of a limb, is
technical and particularly common in Fractures. The two words in
the fragment are apparently used for comic effect sensu obsceno.
Cf. Fr. 140.

uehayxohdw Av. 14; Ec. 251; Pl. 12, 366, 903. One of the chief
diseases of the Corpus is uehayxolia, either ‘melancholia’ or ‘bilious-
ness,’ caused by an excess of ueairy xoA#,22 and the word, along with
its cognates, is extraordinarily common in [onic medicine (e.g., 4ér.
10; Aph. 3.14, 20; 4.9; Acut. 61; Epid. 3.14, 17, 8/, etc.). In Aris-
tophanes, the verb has not lost completely its medical significance
and assumed the later general meaning of popular language.?

vépkn pov katé THs Xewpos kataxeirar V. 713.  Népkn, originally used
of the ‘electric eel,” became a technical medical term, as illustrated
in Hp. Morb. Sacr. 7; V.M. 22; Aph. 5.25.

dpfaruia Pl 1152 dpfalutéw Ra. 192; Fr. 129. Both words,
used literally by Aristophanes, are Hippocratic (cf. Aér. 3, 4, 10;
Aph. 6.17; Epid. 1.5, 3.7 passim). The disease included general
inflammations of the eyes.

mnpbow Ra. 623. This verb, rare at the time but later to be
used frequently by Aristotle, occurs in Hp. Art. 60, as does the
noun wpwats Hp. Art. 61.

mhevplris . . . dv NaBo. Ec. 417. Here introduced in a literal
sense, pleurisy is one of the common diseases of the Corpus (e.g.,
Aph. 3.23; Aér. 3, 4; Acut. 5, etc.).

TAnyels . . . wévra tamdeto Av. 1491. This is an approxima-
tion to the Hippocratic expression. Cf. wapamAikrovs yivesfar Ta.
detd Hp. Aér. 10 and dmomhykrkos Ta debva Hp. Coac. 467.

22 There is one use of the word xoM\} in Aristophanes reflecting the doctrine of
humors in the Corpus: wawv vap éor’ 707 xoN), Ra. 4. The other examples of the
word (Pax 66; V. 403; Lys. 465; Th. 468) illustrate its adaptation to popular speech.

23 Cf., in an earlier usage, xoA@ow Nu. 833.

24 The verb dmaX\dooew in this context, though probably of too general a mean-
ing to be technical, is common in this sense in the Corpus (e.g., V.M. 17, 19).
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wodaypdvres Pl. 559. Several aphorisms in the Corpus are de-
voted to this disease: Aph. 5.25, 6.28-30, and Aér. 22.

mvpérrwr V. 284, 813. muperés V. 1038; Fr. 332. Both words,
used constantly in the Corpus, are rare elsewhere in fifth-century
literature. Cf. friados supra.

orxorodum®d Ach. 1219. While the verb does not, apparently,
exist in the Corpus and may have first been used by Aristophanes,
okotodwia and gkorédwos ‘vertigo’ are technical and rare outside of
medical literature (cf. Aph. 4.17; V.M. 10; Coac. 157; Prorrh. 2).

omaouds Lys. 845, 1089, cf. dvriemaouév Lys. 967. This is, of
course, a very common technical term in the Corpus (e.g., Aph.
2.26, 5.25, etc.) but rare elsewhere in contemporary literature.25
The word is introduced for the sake of humor, sensu obsceno.26

omari\yy Pax 48. The only contemporary use of this word
appears to be in Regimen in Acute Diseases (28), where Jones (Loeb
Hippocrates) translates ‘diarrhoea.’ Aristophanes is here repre-
senting an lonian as speaking, and it is doubtless for this reason
that the word is employed.

orepipn Th. 641. The word in the sense ‘barren’ is used in a
similar context in Hp. 4ér. 4. Cf. Erotian 120.49 (Nachmanson).?’

dapuaxov grpayyovpias V. 810. orpayyovpd Th. 616. Strangury
(the word is introduced simply for purposes of comedy) is a common
disease in the Corpus (e.g., Aér. 9; Epid. 1.10, etc.).

orpodos ' Exe. ™y yaorép' Th. 484; cf. Pl. 1131. Zrpbgos is a
technical word for tormina or ‘colic.” Cf. kfv uév orpbpos éxp wepi Tiw
vaorépa Hp. Aph. 5.41, described as a symptom of concéeption.
Cf. Aph. 4.11, 20; V.M. 10 bis; Acut. 37.

opovdudos ‘vertebra’ V. 1489. At this period the word was un-
common except in the Corpus (cf. Art. 41, 45, passim; Aph. 3.26;
Mochl. 1).

bomep Ta ok’ érl Tolow bpfaluols épv Ra. 1247. The best de-
scription of the meaning of gikov here is in Hp. Epid. 3.7: éripiotes
Brepapwy Ewbev, éowbev, moANGY Ppbeipovrar Tas dfruas, & oka trovoudfovat.
The simile is introduced for humor.

trapaxfns Ty yaorépa Nu. 386. Cf. yaorip émrapbooerar Hp.

2% Once in Herodotus and Thucydides, and in Sophocles Tr. 805, 1082, under
Hippocratic influence. )

26 In Lys. 1088, Aristophanes humorously pretends that the Athenians are suffer-
ing from a véoos, and in 1089 suggests a symptom, in medical style, wpds 3pfpov.

7 Coray’s emendation of the Hippocratic passage is universally accepted.
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Mochl. 4. This verb, with the more specific word ko\in rather than
Yaorip, is one of the most constant symptoms in the case-histories
of Epidemics 1 and 3.28

tekpaiperar V. 76. This verb is very frequently used with a
technical force in medicine. Cf. Hp. Aér. 24; Prog. 2,17, 24; Aph.
1.23; Acut. 68; Fract. 8. Here with reference to the &\\éxkorov véoov
of V. 71.

téravos Lys. 553, 846. The word occurs elsewhere in medical
writers only, of tetanus or ‘convulsion’ (cf. Hp. Aph. 5.6, 16, 20,
7.13; Acut. Sp. 10, 37). Aristophanes purposely used the medical
term sensu obsceno to arouse laughter.

bradewpov elpfvy ue Todfaruw Ach. 1029; cf. Fr. 129. The verb,
compounded with other prepositions also, is common in medicine
(cf. Hp. Art. 33; Acut. Sp. 58, 67).

Ephéyunvey 70 apupoy V. 276. The passage makes literal use of a
common medical term, rare outside the Corpus (cf. Aér. 9; Aph.
5.58; V.C. 13, 15; Prog. 7; Acut. Sp. 4, 7, etc.).

¢ aluatos oAkrawav Ec. 1057; cf. V. 1119; Ra. 236. Aris-
tophanes has here used the technical word. Cf. Hp. V.C. 19;
Epid. 1.26.6'; Prog. 17; V.M. 16.

owts Pl. 535; cf. Fr. 345. This is less technical than the pre-
ceding word, though it does appear in Hp. Morb. 2.54 and in Aris-
totle (e.g., Pr. 967a27).

xaha{@, of swine, ‘to have measles’ Eq. 381. XdAa{ar were the
tubercles which appeared upon the yAarrav (Egq. 378) of swine
which had the disease.?* The passage travesties the examination of
swine for such a disease, Paphlagon here representing the swine.

uavias Umd Sewdjs Supara orpofioerar Ra. 816. Aristophanes sub-
stituted an Aeschylean word for the technical verb, but the idea
of the passage describes one of the common symptoms of illness or
madness, the diaorpody duudrwr.?® Hippocrates (Morb. Sacr. 10 bis)
says that ra duuara dtaoTpépovrar when epilepsy attacks the victim.
The same phenomenon is mentioned as a symptom of fever in Hp.
Aph. 4.49.3

28 Some medical force is apparent in yagrjp . . . émepbanro Pl. 699. Cf. yaorip
wepbonrar Hp. Acut. Sp. 51.

29 Cf. Arist. H.A. 603b18-21; Pr. 963b34, who gives a full explanation.

30 Cf. Arist. Pr. 958a6, 960a13.

31 A few additional medical terms, though lacking technical status, may be men-
tioned: rikrikéy Fr. 872; wapawhijy’ Pl. 242; wepapuaxb’ Th. 534 (cf. Hp. Morb. Sacr.
1, 4); xpoiar dxpav Nu. 1017 (cf. Hp. Aér. 15); dxvréx’ Th. 504; dxpaxohos Eq. 41;
érepeykepalav Fr. 778; dbapiyos Fr. 92; éufpbea Fr. 569.4.
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